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Actions decided during TC154 WG1 BSR workshop, in Paris, 2001-10-23/24.

1 Actions on trial sources: 

1.1 Identifying of right sources

Ask each source responsible for the way of describing the source on the web site.

1.1.1 UNTDED

· "Cleaned" electronic versions of UNTDED 1993 vol 1 and vol 2 are going to be available by mid of November

· They have to be loaded then in place of the existing sources for UNTDED.

1.1.2 UN EDIFACT

· D01C has to be taken

· Alain Chapdaniel sent an email to François Vuilleumier in order to have the precise URL to download these directories.

1.1.3 SWIFT

· See if the present directory has to be completed with :

· Indication of class name to identify and distinguish attributes that are used several times in different places (different classes). Those attributes having a same name but a different definition.

· The actuel identifiers for SWIFT dictionary entries (instead of non-significant incremental ones).

Contact Person : Jacques Littré

1.1.4 STEP

· Find a more accurate directory

Contact Person : Alain Bezos

1.2 Define the  "expected presentation" needed for the future sources  (based on 11179 part3 under revision)

Already identified:

· A code as identifier

· A name

· A definition

· Synonyms

· Others (notes, examples…)

· Data type

· Format

1.3 Work on sources

· Replace "self explanatory" or "to be provided" by the entry name

· Replace also a blank definition by the entry name.

· Change special characters that can disturb the semantic engine (and document the changes)

· Add space in "concatenate terms" in certain repositories (CC ebXML, SWIFT dictionary) in order to have a proper use of the semantic engine.

2 Analyze and give answer on feasibility and planning for the realization of expected enhancements for the BSR semantic tool. 

· A document based on the discussed "expected enhancements for the BSR semantic tool" is going to be provided.

3 Change on web site 

3.1 Put a disclaimer on trial sources

The sources data used for the trial have different status:

· Some sources are frozen

· Some sources are approved and published

· Some others are at qualification stage

3.2 Remove in the menu "historical" from "historical BSR"

3.3 Replace "BSR tool" by "BSR semantic tool"

3.4 Replace "linguistic" by "semantic" and use the concept of key-word search to distinguish from "semantic search"

3.5 Add a 4 pages document explaining the difference between "semantic search" and "search using keywords". 

3.6 Use the ISO format for dates

3.7 Use the right terms UNTDED and UN EDIFACT

3.8 Change the "BSR buttons" which are misleading

3.9 Put a form for reporting on BSR tool trial

4 Update of users list concerned with the BSR semantic tool trial 

· This list is composed of the TC154 attendee list from the last meeting in Brussels, + attendees of the BSR workshop in Paris (2001-10-23/24)..

5 Organisation of batch processes 

· Alain Chapdaniel send a message to BSR tool trial persons, in order to let them choose what kind of batch processes they want (based on a form). 

· Each person asking for a batch process is going to send back a trial report on this batch process.

· The sheet with all the realized batch processes will be send to each BSR trial "persons" who, in return, can ask to receive the results they want.

6 Organisation of trial report 

· Build a form in order to have reports on BSR semantic tool trial

· From internet use

· From batch process

· This form have to be downloaded from the web site in order to facilitate the answers 

7 "BSR semantic tool" instead of "BSR tool" 

· Try to think about a new term based on

· Interoperability

· Semantics

· Repository

8 Communicate on the new BSR semantic tool 

· When some tool enhancements have been done

· When sources are secured

· When the discourse (especially web site) has been reviewed at least by François Vuilleumier.
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